
Latvian (latviešu valoda) Shona (chiShona)

Ievada rituāli Nhanganyaya Nhema

Krusta zīme Chiratidzo chemuchinjiko

Tēva un Dēla un Svētā Gara

vārdā.

Muzita raBaba, neMwanakomana,

noMweya Mutsvene.

Āmens Ameni

Sveiciens Kukwazisa

Mūsu Kunga Jēzus Kristus

žēlastība, un Dieva mīlestība,

un Svētā Gara kopība esi ar

tev visiem.

Nyasha dzaIshe wedu Jesu Kristu, Uye

rudo rwaMwari, Uye Kudya kweMweya

Mutsvene Iva nemi mose.

Un ar savu garu. Uye nemweya wako.

Senitenciālais akts Chiitiko chePari

Brāļi (brāļi un māsas), atzīsim

mūsu grēkus, Un tāpēc

sagatavojieties svinēt svētos

noslēpumus.

Hama (hama nehanzvadzi),

ngatitendeike zvivi zvedu, Uye saka

gadzirira isu kuti tipemberere

zvakavanzika zvitsvene.

Es atzīstos visvarenajam

Dievam Un jums, mani brāļi

un māsas, ka es esmu ļoti

grēkojis, Manās domās un

vārdos, ko esmu izdarījis un

ko es neesmu izdarījis, caur

manu vainu, caur manu

vainu, caur manu vissmagāko

vainu; Tāpēc es jautāju

svētītajai Marijai Evervirgin,

visi eņģeļi un svētie, Un jūs,

mani brāļi un māsas, lūgt

mani par Kungu, mūsu Dievu.

Ini ndinonurura kuna Mwari

Wemasimbaose Uye kwauri, hama

dzangu, Kuti ndakatadza kwazvo,

Mumifungo yangu uye mumashoko

angu, Pane zvandakaita uye pane

zvandakatadza kuita, Kuburikidza

nemhosva yangu, Kuburikidza

nemhosva yangu, kubudikidza

nenzvimbo yangu inorwadza kwazvo;

Naizvozvo ini ndinobvunza

kurumbidzwa Mary, Vatumwa

nevatvene vese, Uye iwe, hama dzangu

nehanzvadzi, kunyengeterera kuna

Jehovha Mwari wedu.

Lai Visvarenais Dievs mūs

apžēlojas, piedod mums

mūsu grēkus, un nogādājiet

mūs mūžīgā dzīvē.

Mwari waMasimba ngaatinzwire ngoni,

Tikanganwirei zvivi zvedu, uye

kutiunzira kuupenyu hwusingaperi.

Āmens Ameni
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Kirijs Kyrie

Kungs, apžēlojies. Ishe, ivai netsitsi.

Kungs, apžēlojies. Ishe, ivai netsitsi.

Kristu, apžēlojies. Kristu, ivai netsitsi.

Kristu, apžēlojies. Kristu, ivai netsitsi.

Kungs, apžēlojies. Ishe, ivai netsitsi.

Kungs, apžēlojies. Ishe, ivai netsitsi.

Glorija Gloria

Gods Dievam augstībā, un

miers virs zemes labas gribas

cilvēkiem. Mēs jūs slavējam,

mēs tevi svētījām, mēs tevi

dievinām, mēs tevi slavējam,

mēs pateicamies jums par

jūsu lielo slavu, Kungs Dievs,

debesu ķēniņš, Ak Dievs,

visvarenais Tēvs. Kungs Jēzus

Kristus, vienpiedzimušais

dēls, Kungs Dievs, Dieva Jērs,

Tēva Dēls, tu atņem pasaules

grēkus, apžēlojies par mums;

tu atņem pasaules grēkus,

pieņem mūsu lūgšanu; jūs

sēžat pie Tēva labās rokas,

apžēlojies par mums. Jo tu

vienīgais esi Svētais, Tu

vienīgais esi Tas Kungs, tu

viens esi Visaugstākais, Jēzus

Kristus, ar Svēto Garu, Dieva

Tēva godībā. Āmen.

Mwari ngaarumbidzwe kumusoro-soro.

uye panyika rugare kuvanhu vane

chido chakanaka. Tinokurumbidzai,

tinokuropafadza, tinokudai,

tinokurumbidzai, tinokutendai nokuda

kwekubwinya kwenyu kukuru, Ishe

Mwari, Mambo wekudenga, O Mwari,

Baba vemasimba ose. Ishe Jesu Kristu,

Mwanakomana Akaberekwa

Mumwechete, Ishe Mwari, Gwayana

raMwari, Mwanakomana waBaba,

unobvisa zvitadzo zvapasi. tinzwirei

ngoni; unobvisa zvitadzo zvapasi.

gamuchirai munyengetero wedu; ugere

kurudyi rwaBaba. tinzwirei ngoni.

Nokuti imi moga ndimi Mutsvene. imi

moga ndimi Jehovha. imi moga ndimi

Wokumusorosoro. Jesu Kristu, noMweya

Mutsvene. mukubwinya kwaMwari

Baba. Ameni.

Savākt Unganidza

Lūgsimies. Ngatinamatei.

Āmen. Ameni.

Vārda liturģija Liturgy yeshoko

Pirmais lasījums Kutanga kuverenga

Tā Kunga vārds. Shoko raJehovha.
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Paldies Dievam. Mwari ngaavongwe.

Atbildētais psalms Pisarema Reperi

Otrais lasījums Kuverenga kwechipiri

Tā Kunga vārds. Shoko raJehovha.

Paldies Dievam. Mwari ngaavongwe.

Evaņģēlijs Vhangeri

Tas Kungs lai ir ar jums. Ishe ngaave nemi.

Un ar savu garu. Uye nemweya wako.

Svētā evaņģēlija lasījums

saskaņā ar N.

Kuverenga kubva muEvhangeri inoera

maererano naN.

Slava tev, Kungs Mbiri kwamuri, imi Jehovha

Tā Kunga evaņģēlijs. Vhangeri raShe.

Slava tev, Kungs Jēzu Kristu. Rumbidzo kwamuri, Ishe Jesu Kristu.

Ticības profesija Basa rekutenda

Es ticu vienam Dievam,

visvarenais Tēvs, debesu un

zemes radītājs, no visām

redzamajām un

neredzamajām lietām. Es ticu

vienam Kungam Jēzum

Kristum, Dieva

vienpiedzimušais dēls, dzimis

no Tēva pirms visiem laikiem.

Dievs no Dieva, Gaisma no

Gaismas, patiess Dievs no

patiesā Dieva, dzimis, nav

radīts, ar Tēvu viendabīgs;

caur viņu viss tapa. Mūsu,

cilvēku dēļ, un mūsu

pestīšanas dēļ viņš nāca no

debesīm, un ar Svēto Garu

tika iemiesots no Jaunavas

Marijas, un kļuva par cilvēku.

Mūsu dēļ viņš tika sists krustā

Poncija Pilāta vadībā, viņš

cieta nāvi un tika apglabāts,

un trešajā dienā augšāmcēlās

Ndinotenda muna Mwari mumwe chete,

Baba vemasimba ose, muiti wedenga

nenyika, pazvinhu zvose zvinoonekwa

nezvisingaoneki. Ndinotenda muna Ishe

mumwe Jesu Kristu, Mwanakomana

Akaberekwa ari Mumwechete waMwari,

akaberekwa naBaba makore ose asati

avapo. Mwari anobva kuna Mwari,

Chiedza kubva kuChiedza, Mwari

wechokwadi kubva kuna Mwari

wechokwadi, akaberekwa, asina kuitwa,

anoenderana naBaba; kubudikidza

naye zvinhu zvose zvakaitwa.

Akaburuka kudenga nokuda kwedu isu

vanhu uye nokuda kworuponeso rwedu.

uye neMweya Mutsvene akaitwa

munhu weMhandara Maria, akava

munhu. Nekuda kwedu akarovererwa

pamuchinjikwa pasi paPondio Pirato;

akafa akavigwa. akamukazve nezuva

retatu maererano neMagwaro.

Akakwira kudenga uye agere kuruoko

rworudyi rwaBaba. Achauyazve
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saskaņā ar Svētajiem

Rakstiem. Viņš uzkāpa

debesīs un sēž pie Tēva labās

rokas. Viņš nāks atkal godībā

tiesāt dzīvos un mirušos un

viņa valstībai nebūs gala. Es

ticu Svētajam Garam,

Kungam, dzīvības devējam,

kas nāk no Tēva un Dēla, kas

kopā ar Tēvu un Dēlu tiek

pielūgts un pagodināts, kas ir

runājis caur praviešiem. Es

ticu vienai, svētai, katoļu un

apustuliskai Baznīcai. Es

atzīstu vienā Kristībā grēku

piedošanai un es gaidu

mirušo augšāmcelšanos un

nākamās pasaules dzīve.

Āmen.

mukubwinya kuti mutonge vapenyu

navakafa uye umambo hwake

hahungavi nomugumo. Ndinotenda

muMweya Mutsvene, Ishe, mupi

wehupenyu, unobva kuna Baba

noMwanakomana. uyo anonamatwa

uye anokudzwa kuna Baba

neMwanakomana. akataura

kubudikidza navaprofita. Ndinotenda

muChechi imwe chete, tsvene,

yekatorike nemaapostora. Ndinoreurura

rubhabhatidzo rumwechete

rwekuregererwa kwezvitadzo uye

ndinotarisira kumutswa kwevakafa uye

noupenyu hwenyika inouya. Ameni.

Homīlija Kuseka

Universālā lūgšana Munamato Universal

Mēs lūdzam To Kungu. Tinonamata kuna Jehovha.

Kungs, uzklausi mūsu

lūgšanu.

Ishe inzwai munyengetero wedu.

Euharistijas liturģija Liturgy yeEucharist

Piedāvājums Offertory

Lai Dievs svētīts mūžīgi. Mwari ngaavongwe nokusingaperi.

Lūdzieties, brāļi (brāļi un

māsas), ka mans un tavs

upuris var būt Dievam

pieņemami, visvarenais Tēvs.

Namata, hama (hama nehanzvadzi)

kuti chibayiro changu uye chenyu

zvingafadza Mwari, Baba vemasimba

ose.

Lai Tas Kungs pieņem upuri

no jūsu rokām par viņa vārda

slavu un slavu, mūsu labā un

visas viņa svētās Baznīcas

labums.

Jehovha ngaagamuchire chibayiro

pamaoko enyu nokuda

kwokurumbidzwa nokubwinya kwezita

rake. kuti zvitinakire uye zvakanaka

zveChechi yake tsvene yose.

Āmen. Ameni.
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Euharistiskā lūgšana Munamato weYukaristiya

Tas Kungs lai ir ar jums. Ishe ngaave nemi.

Un ar savu garu. Uye nemweya wako.

Paceliet savas sirdis. Simudzai mwoyo yenyu.

Mēs tos paceļam pie Tā

Kunga.

Tinovasimudzira kuna Jehovha.

Pateiksimies Tam Kungam,

mūsu Dievam.

Ngativongei Jehovha Mwari wedu.

Tas ir pareizi un taisnīgi. Kwakarurama uye kwakarurama.

Svētais, svētais, svētais

Dievs Cebaots. Debesis un

zeme ir tavas godības pilnas.

Hozanna augstākajā līmenī.

Svētīgs, kas nāk Tā Kunga

vārdā. Hozanna augstākajā

līmenī.

Mutsvene, mutsvene, mutsvene

Jehovha Mwari wehondo. Denga

nenyika zvizere nekubwinya kwenyu.

Hosana* kumusoro-soro!

Ngaarumbidzwe iye unouya nezita

raShe. Hosana* kumusoro-soro!

Ticības noslēpums. Chakavanzika chekutenda.

Mēs pasludinām tavu nāvi, ak

Kungs, un apliecināt savu

augšāmcelšanos līdz tu atkal

atnāksi. Vai: Kad mēs ēdam

šo maizi un dzeram šo kausu,

mēs pasludinām tavu nāvi,

ak Kungs, līdz tu atkal

atnāksi. Vai: Glāb mūs,

pasaules Pestītāj, par tavu

krustu un augšāmcelšanos tu

esi mūs atbrīvojis.

Tinoparidza rufu rwenyu, imi Jehovha,

uye ugopupura Kumuka kwako

kusvikira wadzoka zvakare. Kana kuti:

Patinodya Chingwa ichi uye tichinwa

mukombe uyu, tinoparidza rufu

rwenyu, Jehovha, kusvikira wadzoka

zvakare. Kana kuti: Tiponesei, Muponesi

wenyika. nokuda kweMuchinjikwa wako

uye nokumuka kuvakafa

makatisunungura.

Āmen. Ameni.

Komūnijas rituāls Chirairo cheChidyo

Pēc Pestītāja pavēles un ko

veidojusi dievišķā mācība,

mēs uzdrošināmies teikt:

Pakuraira kweMuponesi uye

tichiumbwa nedzidziso youmwari,

tinotsunga kuti:

Mūsu Tēvs, kas esi debesīs,

svētīts lai top Tavs vārds; lai

nāk tava valstība, tavs prāts

lai notiek uz zemes, kā tas ir

Baba vedu vari kudenga. zita renyu

ngarikudzwe noutsvene; umambo

hwenyu ngahuuye. kuda kwenyu

ngakuitwe panyika sezvazviri kudenga.
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debesīs. Mūsu dienišķo maizi

dod mums šodien, un piedod

mums mūsu pārkāpumus,

tāpat kā mēs piedodam tiem,

kas pret mums pārkāpuši; un

neieved mūs kārdināšanā,

bet atpestī mūs no ļauna.

Tipei nhasi chingwa chedu chamazuva

namazuva. uye mutiregerere kudarika

kwedu. sezvatinokangamwirawo

vanotitadzira; uye musatipinza

pakuidzwa; asi mutisunungure pakuipa.

Atpestī mūs, Kungs, mēs

lūdzam, no visa ļaunuma,

dāvā mieru mūsu dienās, ka

ar tavas žēlastības palīdzību,

mēs vienmēr varam būt brīvi

no grēka un pasargāts no

visām bēdām, kad mēs

gaidām svētīgo cerību un

mūsu Pestītāja Jēzus Kristus

atnākšana.

Tinunurei, Ishe, tinokumbira, kubva

kune zvakaipa zvose. nenyasha tipei

rugare pamazuva edu. kuti, nerubatsiro

rwetsitsi dzenyu, tinogona kugara

takasununguka kubva kuchivi uye

wakachengeteka kubva

kumatambudziko ose, sezvatinomirira

tariro yakaropafadzwa nokuuya

kwoMuponesi wedu, Jesu Kristu.

Karalistei, spēks un slava ir

jūsu tagad un vienmēr.

Nekuda kwehumambo, simba

nokubwinya ndezvenyu zvino

nokusingaperi.

Kungs Jēzus Kristus, kas teica

saviem apustuļiem: Mieru es

jums atstāju, savu mieru es

jums dodu, neskaties uz

mūsu grēkiem, bet uz jūsu

Baznīcas ticību, un laipni

dāvā viņai mieru un vienotību

saskaņā ar jūsu gribu. Kas

dzīvo un valda mūžīgi mūžos.

Ishe Jesu Kristu, avo vakati

kuvaApostora venyu: Rugare ndinosiya

kwamuri, rugare rwangu ndinokupai.

regai kutarira zvivi zvedu; asi

pakutenda kweChechi yako, uye

nenyasha muripe rugare nekubatana

maererano nokuda kwenyu.

vanorarama uye vanotonga

nokusingaperi-peri.

Āmen. Ameni.

Tā Kunga miers lai vienmēr

ar jums.

Rugare rwaShe ngaruve nemi nguva

dzose.

Un ar savu garu. Uye nemweya wako.

Piedāvāsim viens otram

miera zīmi.

Ngatipanei chiratidzo cherugare.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, apžēlojies par mums.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

Gwayana raMwari, munobvisa matadzo

enyika. tinzwirei ngoni. Gwayana

raMwari, munobvisa matadzo enyika.
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grēkus, apžēlojies par mums.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, dod mums mieru.

tinzwirei ngoni. Gwayana raMwari,

munobvisa matadzo enyika. tipei

rugare.

Lūk, Dieva Jērs, redzi to, kas

nes pasaules grēkus. Svētīgi

ir tie, kas aicināti uz Jēra

mielastu.

Tarirai Gwayana raMwari, tarirai uyo

anobvisa zvivi zvenyika.

Vakaropafadzwa vakakokerwa

kuchirayiro cheGwayana.

Kungs, es neesmu cienīgs ka

tev jāieiet zem mana jumta,

bet saki tikai vārdu, un mana

dvēsele tiks dziedināta.

Ishe, handina kufanira kuti upinde pasi

pedenga remba yangu. asi taura shoko

chete uye mweya wangu uchapora.

Kristus Miesa (asinis). Muviri (Ropa) waKristu.

Āmen. Ameni.

Lūgsimies. Ngatinamatei.

Āmen. Ameni.

Ritu noslēgšana Kupedzisa Tsika

Svētība Ropafadzo

Tas Kungs lai ir ar jums. Ishe ngaave nemi.

Un ar savu garu. Uye nemweya wako.

Lai visvarenais Dievs jūs

svētī, Tēvs un Dēls, un

Svētais Gars.

Mwari waMasimbaose

ngaakuropafadzei, Baba,

noMwanakomana, naMweya Mutsvene.

Āmen. Ameni.

Atlaišana Kudzingwa basa

Uz priekšu, Mise ir beigusies.

Vai arī: ej un pasludini Tā

Kunga evaņģēliju. Vai arī:

ejiet ar mieru, pagodinot

Kungu ar savu dzīvi. Vai arī:

ej ar mieru.

Endai, Misa yapera. Kana kuti: Endai

mundoparidza Evhangeri yaShe. Kana:

Enda norugare, uchikudza Ishe

noupenyu hwako. Kana: Enda norugare.

Paldies Dievam. Mwari ngaavongwe.
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